         제1장  계약일반조건           Section I.  General Terms & Conditions 
             일반장비                              General Equipment        
(APR 9, 2001)
	한             글
	                   E N G L I S H 

	 1. 용어정의 및 해석기준
1. 매도인 이란 국내·외에서 적법하게 설립되어 현존하는 업체로서, 제3장에 명시된 물품의 공급을 위하여 자신의 명의로 매수인과  본 계약을 체결하여 그 자신의 비용과 책임으로 계약상의 제반 의무를 수행할 수 있는 충분한 법적 능력이 있는 업체를 말한다. 외국업체인 경우 매도인은  본장 부칙 제1호에 명시된 바에 의거, 한국내 무역대리점을 활용할 수도 있다.
2. 매수인이란 한국의 법률에 의거, 한국 정부를 대리하여 물품의 구매를 위하여 매도인과 본 계약을 체결하는 한국의 국방부 조달본부를 말한다. 

3. 무역대리점이란 매도인이 임의로 본 계약과 관련하여 자신의 재량과 비용으로 채용한 한국 대리인을 말하며, 본장 부칙 제1호에 정의된 바와 같다.
4. 물품이란 본 계약의 목적물로서, 부속물, 부품, 기술 자료집. 용역 및/또는 기타 부가물이 포함되며, 본 계약 제3장의 계약물품명세에 반드시 부합되어야 한다. 
5. 본 계약 제3장에  인도된 물품의 설치 및/또는 통합이 약정되어 있는 경우,  그 설치 및/또는 통합은 물품의 인도와 함께 매도인의 주요 계약상 의무이며 이를 완수하지 않을 경우 제15조에서 정의한 중대한 계약위반이 된다.
6. 운송인이란 매수인과의 운송계약에 의거, 매수인의 지시에 의하여 물품의 운송을 이행하여야 할 자를 말한다.

7. 일시 또는 기간이 “일수"로 표시되어 있는 경우 그 기간은 계속적 방법으로 계산한다.  ”며칠부터 며칠까지“ 로 표시된 기간은 표시초일과 표시말일을 포함하여 계산한다.

	1. Definitions and Interpretations

a. "Seller" is the foreign or domestic corporation which is legally  organized and existing in a foreign country or in Korea, and which  enters in its own name into this Contract with the Purchaser for the supply of the Commodity specified in Section III and has the full and legal capacity to perform all the contractual obligations at its own account and responsibility. In case the foreign Seller may employ a commission agent in accordance with Annex No.1 to this Section1

b. "Purchaser" is Defense Procurement Agency of the Ministry of National Defense, Republic of Korea, which acts for and represents the Government of the Republic of Korea to execute this Contract with the Seller for procurement of the Commodity under and in accordance with the laws of the Republic of Korea.
c. "Commission Agent" means a Korean agent who has been employed by the Seller at its own discretion and cost in connection with this Contract, as defined in Annex No.1 hereto. 
d. "Commodity" is the subject matter of this Contract, and includes accessories, spare parts, and technical data packages, services and/or other additions, all of which must correspond with the Commodity Descriptions in Section Ⅲ of this Contract. 
e. In case where "Installation" and/or "Integration" of the delivered Commodity is stipulated in Section Ⅲ of this Contract, the installation and/or integration, together with delivery of the Commodity, is the Seller's main contractual obligation, non-fulfillment of which shall constitute a material breach as defined in Article 15 hereof.
f. "Carrier" means any person who, in a contract of carriage with the Purchaser, undertakes to perform or to procure performance of the carriage of the Commodity in accordance with the instructions of the Purchaser.  
g. When a time or period is stipulated "in number of  days", it is counted on a continuous basis.  A time or  period expressed as "from" a given date "to" a given date shall include the two given dates preceded by "from" and "to".

	8. 본 계약의 양 당사자가 별도로 서면합의 하지 않는 한 본 계약에 명시된 운송인 인도 조건, 본선 인도조건, 운임포함 조건 또는 기타 인도 조건은 무역조건 해석에 관한 국제규칙2000 (국제 상업 회의소, 공표 제560호)에 준거한다
9. 계약이행보증금으로 사용되는 보증신용장을 포함하여 본 계약의 이행을 위하여 개설되는 모든 신용장은, 적용가능 범위 내에서 신용장 통일규칙 (1993 개정. 국제상업회의소, 공표 제500호) 에 의하여 개설, 통지, 운용된다. 

2. 계약의 이행
 가. 매도인은 ;
(1) 본 계약과 일치는 물품을 공급하여야  하며, 본 계약에서 요구되는 상업송장과 기타 제반 서류를 제공하여야 한다. 

(2) 물품의 수출에 필요할 경우, 자신의 위험  과 비용으로, 수출허가 및 매도인의 정부승인을 획득하여야 한다.

(3) 제1조 바항에 정의된 운송인에게 자신의  위험과 비용으로 물품을 인도하여야 하며,     인도완료 사실을 지체 없이 매수인에게 전송 수단으로 통지하여야 한다.
(4) 제3장에 명시되어 있는 경우,  매수인 또는 그 대리인이 지정하는 장소에 인도된   물품을 설치 및/또는 통합하여야 하며, 이 경우  매수인의 수권 대리인으로부터 “설치 및/또는   통합 수락서”라는 명칭의 서류를 발급 받아야 한다. 

 나. 매수인은 ;

(1) 본 계약에서 달리 약정하고 있지 않는 한, 매도인에게 항공우편, 전자우편, 또는 전신방법으로 인도지시를 하여야 한다.  동 인도 지시에는 인도시기, 운송인명, 운송방법, 인도  지점 등이 포함되어야 한다.
	h. Unless otherwise agreed in writing between both parties, FCA, FOB, CFR, or other delivery terms stipulated in this Contract shall be governed by INCOTERMS 2000 (Publication No.560 of the International Chamber of Commerce).
i. Any type of documentary credit employed under this Contract, including the standby letter of credit for Performance Bond, shall be issued, advised and operated subject to the Uniform Customs and Practice for Documentary Credits (1993 Revision, Publication No.500 of the International Chamber of Commerce), insofar as they are applicable.

2. Performance of  this Contract

 a. The Seller must :

(1) Supply the Commodity in conformity with this      Contract, and provide the Commercial Invoice and       other documents as shall be required in this             Contract,
(2) Obtain the export license and the approval from the Seller's government, if necessary for export of the Commodity.
(3) Deliver the Commodity at his own risks and ex-  penses to the Carrier, as specified in f. of Article 1,   and notify the Purchaser without delay by teletrans-    mission that the Commodity has been delivered.
(4) Install and/or integrate, if stipulated in SectionⅢ, the Commodity in the place nominated by the Purchaser or its representatives and receive the document entitled "Acceptance of Installation and/or Integration" from the Purchaser's authorized representative.
 b. The Purchaser must :

(1) Unless otherwise stipulated in this Contract, give the Seller the instructions on the delivery by airmail,    electronic mail, or teletransmission.  Such instruc-     tions shall include delivery time, name of Carrier,       mode of transport, point of delivery, etc.


	(2) 본 계약에서 현금 지급을 약정한 경우, 제4조 및 이에 관련되는 조항에 따라 계약금액을 전신환 방식으로 송금하여야 한다.

(3) 본 계약에서 신용장에 의한 지급을 약정  한 경우, 매도인을 수익자로 하는 취소불능 신용장의 개설을 한국내의 은행에 신청하여야 하며, 동 신용장에는 상기 (1)항의 인도지시의 내용이 명시되어야 한다.
3. 계약이행보증금
1. 본 계약 제3장에서 별도로 약정하지 않는 한, 매도인은 본장 제28조에 규정된 본 계약의 발효일로부터 30일 이내에, 계약 총액의 10%에 해당하는 계약이행보증금을 매수인에게 제공하여야 한다. 
2. 계약이행보증금은 현금 예치 또는 매수인을 수익자로 하는 보증신용장의 형태로 설정되어야 하며, 보증신용장의 경우, Moody's, S & P또는 Fitch IBCA와 같은 국제 신용평가 기관에 의해 우량 재정등급으로 판정받은 은행에 의하여 발급되어야 하며, 그 양식은 제1장 부칙 제3호와 같다.  국내매도인이나 무역대리점이 외국매도인을 대신하여 설정하는 경우에는 보증증권의 형태로도 설정이 가능하다.
3. 계약이행보증금은 매수인의 사전동의 없이 변경, 수정, 또는 취소될 수 없으며, 제18조에 명시된 품질보증기간 만료시까지 유효해야 한다.
4. 현금이외의 계약이행보증금은, 제15조에 명시된 바와 같이 매도인이 본 계약의 중요 사항을 위반했을 경우, 매수인의 청구에 의하여 매수인이 지정한 한국의 은행에서 일람불 지급 가능한 것이어야 한다. 
5. 계약이행보증금의 통화는 본 계약에서 약정된 통화로 표시되어야 한다.
6. 물품의 인도일정이 지연되어 최종 인도일의 연장이 매수인에 의해 허가될 경우, 그  연장된 기간만큼 계약이행보증금의 유효기일도 연장되어야 하며, 매도인은 즉시, 연장에 관한 사항을 개설은행을 통하여 매수인에게 통지해야 한다. 만일 매도인이 본항과 같이 유효기일을 연장하지 않는 경우는 제15조의 규정이 적용된다.
  
	(2) In case where the cash payment is stipulated in this Contract, remit the contract price by wire           transfer or telegraphic transfer in accordance with      Article 4 hereof and other related stipulations.
(3) In case where the payment by documentary       credit is stipulated in this Contract, apply to a bank in Korea for issuance of an irrevocable documentary    credit in favor of the Seller. The documentary credit shall include the instructions on the delivery stipulated in (1) above.
3. Performance Bond

a. Unless otherwise stipulated in SectionⅢ, the Seller shall provide to the Purchaser a Performance Bond in a definite sum equal to ten percent (10%) of the total contract amount within thirty (30) days from the effective date of this Contract as specified in Article 28 hereof.  
b. The performance bond shall be established in the form of cash deposit or standby letter of credit in favor of the Purchaser.  In case of standby letter of credit, it should be issued by a bank rated as of high financial strength grade by international credit rating agencies, such as Moody's, S & P and Fitch IBCA, in the format as shown in Annex 3 hereto. The Performance Bond may also be in the form of surety bond when established by the domestic Seller or the commission agent on behalf of the foreign Seller. 
c. The Performance Bond shall not be amended,     modified or cancelled without prior consent by the   Purchaser, and be valid until the expiry of the warranty  period as specified in Article 18.
d. In case the Seller committed a material breach of this Contract as defined in Article 15, the Performance Bond in the form other than cash deposit shall be payable at sight at the counters of the Korean bank nominated by the Purchaser upon the Purchaser's  request therefor.

e. The currency of the Performance Bond shall be expressed in the currency as stipulated in this Contract.

f. In case any delay in delivery schedule is granted by the Purchaser and the latest date for delivery is consequently extended for a given period, the validity of the Performance Bond shall be extended for an equal given period. Upon such an extension, the Seller shall notify the Purchaser through the opening bank without delay. Seller's failure to extend such validity shall be governed by Article 15 of this Contract. 


	4. 대금결제
1. 본 계약의 관련규정에 따라 계약금액을 미화, 원화 및/또는 그 밖의 통화로 지급하기로 한다.
2. 현금지급의 경우, 매도인은 제3장에 명시된 현금지급에 필요한 서류를 지체 없이 등기 우편으로 매수인에게 송부하여야 하며,  매수인은 그러한 서류를 수령한 후 21일 내에 제3장에 명시된 매도인의 은행구좌로 계약금액을 전신환으로 송금한다. 
3. 신용장에 의한 지급의 경우, 당해 신용장에 의하여 발행한 환어음에는 다음의 서류가 첨부되어야 한다 :
(1) 운송인이 발행한, 한국 국군수송사령부  또는 공군 제 60 수송전대를 수하인으로 하는 운송서류 원본 3부 및 사본 2부 (항공운송의 경우 “송하인용” 원본 1부와 사본 4부)

(2) 상업송장 5부
(3) 세부 포장명세를 나타내는 포장명세서 5부
(4) 본장 제10조에 의해 발행되는 물품검사/수락 증명서 5부
(5) 제3장에서 물품의 설치 및/또는 통합이    약정되어 있는 경우 매수인 또는 그 대리권자가 발행하는 설치/통합 수락서 5부
(6) 기타 화환신용장에 명시된 서류
4. 물품이 외국에서 조달되고 매도인이 제작자가 아닌 공급자인 경우와 물품이 국내에서 공급되는 경우 본장 부칙  제4호와 같은 최종수요자 발행 물품수령증을   매수인이 접수한 후 대금이 지불된다. 
5. 본 계약하의 여하한 금액도 계약이행보증금이 본장 제3조에서 약정된 대로 설정되지 않는 한 지급되지 않는다.
	4. Payment 

a. The amount of the contract price will be paid in U.S. Dollar, Korean Won, and/or other country's legal currency in accordance with the relevant stipulations of this Contract.
b. In case of cash payment, the Seller shall send to the Purchaser the documents against which payment(s) is/are made as specified in SectionⅢ, hereof by registered mail without undue delay.  The Purchaser shall remit the contract price by wire or telegraphic transfer to the Seller's bank account as stipulated in Section II hereof within twenty-one (21) days after the Purchaser has received and accepted such documents. 
c. In case of payment by documentary credit, the draft(s) drawn under the documentary credit shall be accompanied by the following documents : 

(1) Three (3) originals and two(2) copies of the transport   document consigned to the Defense Transportation CMD or 60th Transportation Group AFLC, which are issued by the Carrier (In case of air freight, one original “for shipper" and four copies)
(2)  Five(5) signed copies of Commercial Invoice
(3) Five(5) signed copies of Packing List represen-  ting packing details
(4) Five(5) signed copies of Certificate of Inspection and Acceptance issued in accordance with Article 10, 
(5) Five(5) signed copies of Acceptance of Installation and/or Integration, issued by the Purchaser's authorized representative, if such installation     and/or integration is expressly required in SectionⅢ. and 
(6) Other documents stipulated in the documentary  credit

d. In case that commodity is procured from abroad and the Seller is not a manufacturer but a supplier or that the commodity is supplied from domestic, payment shall be made after the Purchaser has  received the Certificate of Receipt, which will be issued by the End-user as shown in Annex 4 hereto
e. Any payment under this Contract shall not be effected unless and until the Performance Bond has been established as stipulated in Article 3 of this Section.



	 5. 물품명세
1. 물품에 관한 모든 계약상의 명세는 제3장에 명시되어야 하며, 매도인이 제공한 제조업체의 도면이 본 계약 체결 당시에 매수인에 의하여 인정된 경우, 동 제조업체의 도면은 물품의 계약상 규격에 통합되며, 계약의 일부를 구성한다.
2. 제3장에 명시적으로 규정되어 있지 않더라도, 모든 계약상의 명세에 따라 인도되는 물품이나 그 일부는 모든 면에서 매수인의 구매 목적에 적합한 신품이어야 하며, 매도인이 다른 구매자에게 통상적으로 공급하는 유사물품과 모든 면에서 동등한 것이어야 한다.
3. 매도인에 의하여 예비부품이 공급되는 경우, 제3장에 명시된 원 부품과 본질적으로 동일한 것이어야 하며, 제3장에 명시된 물품의 조립완성과 설치에 필요한 모든 부속품은 매수인에게 어떠한 추가비용을 부과하지 않고 공급되어야 한다.
6. 부품번호 변경의 사전통보
 매도인이, 제3장에 명시된 부품번호와 상이한 부품번호의 부품을 공급코자 하거나 명시된 부품의 대체 부품을 공급코자 할 경우, 인도 예정일 45일 전까지 매수인에게 그 변경사항을 통지하여 사전승인을 받아야 하며, 이 경우 부품의 성능에는 전혀 변화가 없어야 한다.
7. 제작자 도면 및 지시서 
 본 계약에 의해 공급되는 물품의 설치 및/  또는 운영을 위하여 제작자의 도면 및/또는  지시서가 필요한 경우, 매도인은 이를 영문으로 작성, 물품 인도시 또는 본 계약에서 약정된 기일내에 매수인에게 항공 우송하여야 한다.

	5. Specifications of the Commodity

a. All the contractual specifications of the Commodity shall be enumerated in Section Ⅲ.  In case the   manufacturer's drawings furnished by the Seller are    approved by the Purchaser when this Contract is made, the drawings shall incorporate and make part of this Contract. 
b. Even if there is no express stipulation in SectionⅢ, the Commodity of any part thereof to be delivered shall be new and unused product(s) complying with the purpose of the Purchaser's procurement, and be equivalent in all respects to similar goods normally supplied to other purchasers by the Seller.
c. In case spare parts are supplied by the Seller, those shall be substantially identical to the original parts specified in Section Ⅲ.  All fittings necessary for completion and installation of the Commodity  specified in Section Ⅲ  shall be furnished by the Seller without any additional cost charged to the Purchaser.
6. Prior Notice of any Changed Part Number

   In case the Seller intends to deliver any part, of which part number is changed from that indicated in Section Ⅲ, or which is different from that stipulated in Section Ⅲ, the Seller shall notify the Purchaser thereof in forty-five(45) days prior to the delivery date for the Purchaser's approval.  In this case, such part shall be exactly the same as that specified in Section II in its performance.

7. Manufacturer's Drawings and Instructions

  When the Commodity is delivered, or within the time stipulated in this Contract, the Seller shall airmail to the Purchaser the manufacturer's drawings and instructions  necessary for installation and/or operation of the Commodity.  Such drawings and instructions shall be prepared in English.


	8. 설치 및/또는 통합과 훈련용역
1. 본 계약 제3장에서 약정되어 있는 경우 매도인은 매수인의 요구사항에 따라 물품을 설치 및/또는 통합을 수행하여야 하며, 또한 물품의 운용과 정비유지를 위한 충분한 교육 용역을 제공하여야 한다.
2. 상기 설치 및/또는 통합과 교육 용역은 매도인의 자격있는 기술자가 추가 소요비용을 매수인에게 부담시키지 않고 수행하여야 하며, 매수인이 승인한 일정 계획서대로 진행하여야 한다.

9. 도색 및 보호피막 

 본 계약에 의해 공급되는 물품, 그 결합체 및 부품 등은 물품이 안전하게 운송되고 물품의 성능이 매수인의 사용목적을 충족시키도록 그 표면에 도색을 하거나 보호피막 처리를 해야 한다.
10. 검사 및 수락
1. 본 계약에 의해 공급되는 물품은, 제3장에서 별도로 명시되지 않는 한, 인도 전에 제작자의 자체 검사관에 의해 품질 검사를 받아야 하며, 필요시 조달본부에서 지정한 검사관에 의해 품질검사를 받아야 한다.
2. 검사 결과 본 계약의 모든 요구조건과 일치되어 수락된 물품은 검사인 자신의 상징을 날인 또는 형판 인쇄하거나 라벨을 붙여야 한다.
3. 별도 합의가 없는 한 검사에 필요한 제반 경비는 매도인이 부담한다.

	8. Installation and/or Integration and Training Services
a. In case where SectionⅢ so stipulates, the Seller shall make installation and/or integration of the Commodity in compliance with the Purchaser's requirements, and shall also provide sufficient training services for operation and maintenance of the Commodity.
b. Such installation and/or integration and such training services shall be made and provided by the Seller's qualified engineers or technicians without any additional cost or expense charged to the Purchaser and shall be carried out as per the schedule approved by the Purchaser.
9. Painting and Protective Coating

   The surface of the Commodity, its assemblies and part(s) thereof shall be painted and/or be applied by protective coating, to ensure safe transport and to meet the Purchaser's purpose of use. 
10. Inspection and Acceptance

a. Unless otherwise stipulated in Section Ⅲ  of this    Contract, the Commodity shall be inspected either by the manufacturer's inspector prior to delivery, or by the inspector appointed by DPA, as described in SectionⅡ.

b. The Commodity which has been inspected and accepted in compliance with all the contractual requirements shall be stamped, stenciled or labelled with the inspector's own emblem.
c. Unless otherwise provided in this Contract, all the  expenses necessary for the inspection shall be borne  by the Seller.


	11. 물품의 포장
1. 매도인은, 물품이 안전하게 운송인에게 인도되고 운송인에 의하여 안전하게 최종 수요자에게 수송될 수 있도록, 내포장(단위포장)과 운송인이 수용 가능한 수출표준 외포장으로 물품을 포장하여야 하며, 내포장에는 최종수요자가 용이하게 식별할 수 있도록 품명, 재고번호, 부품번호 등이 표시되어야 한다.
2. 물품포장시 운임이 최소화되도록 불필요한 중량이나 적재공간이 발생하지 않도록 하여야 하며, 불충분하거나 부적절한 포장으로 인해  발생되는 손실에 대해서는 매도인이 책임진다.  포장물질의 재료는 부득이한 경우를 제외하고 환경 친화적인 것이어야 한다.
3. 각 포장 또는 컨테이너 마다 세부 포장  명세서 1부가 동봉되어야 하며, 배럴, 드럼 등 특수한 포장 단위일 경우에는 세부포장명세가 포장외부에 형판인쇄되어야 한다.
12. 운송포장의 표기
1. 각 포장단위 또는 컨테이너는 적송품이  신속, 용이하게 식별될 수 있도록 표시되어야 한다.
2. 동 표시에는 아래사항이 포함된다 :

(1) 수입자 : 국방부 조달본부

(2) 수하인 : 한국 국군 수송사령부 또는 공군 60 수송 전대
(3) 계약번호
(4) 최종 수요자
(5) 하역항 또는 하역공항  
	11. Packing of the Commodity

a. The Commodity shall be packed by the Seller in   inward(unit) and export standard outward packing to  be accepted by the Carrier, to ensure safe delivery to  the Carrier and safe transport to the End-user by the  Carrier.  Each inward packing shall manifest the name of the Commodity, Stock Number and Part Number for easy identification of the Commodity by the End-user.

b. The packing shall be done free of any unne-  cessary weight or freight space. The Seller shall be liable for any loss or damage arising from insufficient or inadequate packing. Unless where inevitable, packing material shall be of environment-affinity.
c. In each package or container, one(1) copy of the  detailed packing list shall be enclosed.  In case the  Commodity is packed in special package such as     barrel or drum, the detail packing list shall be stenciled on the outside of such a special package.
12. Marking of Transit Packs

a. Each package or container shall be marked for    speedy and easy identification of the consignment.

b. Such marking shall cover the following items :

(1) Importer : Defense Procurement Agency
(2) Consignee : Defense Transportation CMD or 60th Transportation Group AFLC
(3) Contract Number 

(4) End-user
(5) Port or Airport of discharge 


	(6) 포장 또는 컨테이너의 수, 품목번호, 포장  또는 컨테이너화 된 물품의 수량
(7) 물품명세
(8) 순중량, 총중량 및 용적
(9) 매도인 표지 및/또는 등록상표
(10) 주의표지
(11) 기타 본 계약에서 요구되는 표식

(12) 국내에서 물품이 공급되는 겨우 (5)(6)항은 적용이 안됨 

13. 인도준비 완료 통지
1. 매도인은 물품의 인도준비에 관하여 매수인에게 전송 통지한다. 동 통지는 계약번호, 인도될 물품에 관한 간단한 명세, 송장금액 등과 같은 관련자료들을 포함하여 최소한 인도예정일 30일 전에 해야 한다. 
2. 매도인은 계약체결후 30일 이내 물품의 인도가 가능한 경우 신속히 선적하고 통보하여야 한다.

14. 분할 인도
 본 계약 제3장에서 달리 약정하지 않는 한 물품의 분할인도는 허용되지 않는다.


	(6) Number of packages or containers, item num-  bers and quantity of the Commodity packed or       contained
(7) Commodity description
(8) Net weight, Gross weight and Cubic measure-  ment
(9) Seller's marks and/or trade marks
(10) Caution marks
(11) Other markings required by this Contract
(12) in case the commodity is supplied from within Korea, para.(5) and (6) above are not applicable.

13. Notification of Readiness for Delivery

a. At least thirty(30) days prior to the scheduled delivery date, the Seller shall notify by transmission the Purchaser of the readiness for delivery. Such notification shall include pertinent information such as Contract number, brief description of the Commodity to be delivered, invoice amount and other necessary data.
b. If the Commodity can be delivered within thirty (30)days after the contract is awarded, the Seller shall immediately send the commodity with a delivery notice

14. Partial Delivery

   Unless otherwise stipulated in Section Ⅲ, partial  delivery of the Commodity shall not be allowed.

	15. 계약 불이행
1. 매도인이 본 계약상의 주요 의무를 실질적으로 이행하지 않고, 그 불이행에 관한 매수인의 서면 통지를 접수한 날로부터 30일의 치유 기간이 경과할 때까지도 치유하지 않을 경우, 매수인은 본 계약의 전부 또는 일부를 해제/해지할 수 있으며, 이 경우 제3조에 규정된 계약이행보증금 전액을 몰수할 수 있다.  또한 매수인은 매도인의 이러한 중대한 계약위반에 대한 일체의 직접적 결과적 손해의 배상을 청구할 수 있으며, 이 경우 몰수되는 계약이행보증금과  제16조의 규정에 의하여 부과되는 지체상금은  배상금액의 청구에 영향을 미치지 아니한다.
2. 아래 열거한 경우는 어느 것이든 전항에서 규정하는 매도인의 중대한 계약위반에 해당한다.  즉,

(1) 본 계약에서 약정한 기간내에 물품의 인도  또는 이의 설치 및/또는 통합을 이행하지 못한 경우
(2) 본 계약 제3장에 명시된 물품의 모든 성능  요건을 충족하지 못하는 경우
(3) 매도인이 이행기일 이전에 본 계약의 이행   을 거절하는 경우
(4) 계약이행보증금의 설정이나, 매수인의  지시에 따른 설정조건 변경 또는 유효기간 연장을  하지 않은 경우
(5) 제18조의 규정과 일치되게 하자 또는     이종의 물품 전부 또는 일부를 수리나 대체하지 않은 경우  
(6) 제29조에 정의한 물품 목록화 자료를 제출 하지 않는 경우

(7) 기타, 매도인이 본 계약상의 주요의무를 기본적으로 이행하지 않은 경우
	15. Defaults

a. If the Seller commits a material breach of this Contract which is substantial failure to perform its contractual major obligations, and if such material breach remains uncured until the expiration of the cure period of thirty (30) days from the Seller's receipt of the Purchaser's written notice on the breach, the Purchaser will be entitled to terminate this Contract in whole or in part, to confiscate the whole amount of the Performance Bond stipulated in Article 3 hereof.  The Purchaser may also claim compensation for any direct and consequent damages for such material breach, and such claim shall not be affected by the amount of the confiscated Performance Bond or the liquidated damages levied in accordance with Article 16 hereof.

b. Any of the events enumerated below constitutes the Seller's material breach of this Contract as prescribed in the preceding Paragraph a. :

(1) Failure to effect delivery or installation and/or  integration of the Commodity within the period of    time stipulated in this Contract,

(2) Failure to satisfy all the performance require-  ments of the Commodity as specified in Section III of this Contract,
(3) Anticipatory repudiation of this Contract by the  Seller, 

(4) Failure to establish the Performance Bond, or  amend or extend the validity as instructed by the    Purchaser, 

(5) Failure to repair or replace the defective or    non-conforming Commodity or any part thereof in compliance with the provisions of Article 18 hereof, 
(6) Failure to submit the Cataloging Data defined  in Article 29 hereof, 
(7) Any other fundamental non-performance of     any of the Seller's major obligations stipulated in this Contract.

	3. 매수인이 전항 가. 및 나.에 의거 본 계약의 전부 또는 일부를 해제/해지할 경우 매수인은 등기 항공우편으로 그 취지를 매도인에게 통지하여야 한다.
4. 본 조항에 의거 계약의 전부 또는 일부가 해제/해지된 경우, 매수인은 다른 공급원으로부터 본 계약의 목적에 부합되는 물품을 조달할 수 있으며, 이로 인해 발생하는 일체의 초과비용은 매도인의 부담이다.
16. 지체 상금
1. 매도인이 본 계약에 정해진 일정대로 물품 인도를 이행하지 못하는 경우, 상기 제15조에  언급된 치유기간과 관계없이, 지연 1일당 인도 지연분 송장금액의 0.15%의 비율로 지체상금이 부과되어 매수인이 지불할 대금에서 차감된다.
2. 매도인이 이종이나 부족한 수량을 인도한 경우, 만약 최종 선적일까지 이종 또는 부족이 해결되지 않으면 하자치유기간 경과후 지연 1일당 인도지연분 송장금액의 0.15% 비율로 지체상금이 부과되어 매수인이 지불할 대금에서 차감한다. 

3. 지체상금의 누계 총액은 계약 금액의 10%를 한도로 한다. 

17. 불가항력
1. 매도인은 천재지변, 화재, 폭발, 파업, 직장폐쇄, 폭동, 소요, 동원령 선포, 전쟁의 위협   또는 존재, 봉쇄, 출항금지, 선박의 징발, 유행병, 본 계약 발효 이후의 관련법령 개정,  기타 매도인이 적절히 통제할 수 없는 원인에 의한 물품 인도의 불이행이나 물품 또는 그 일부의 인도지연에 대하여는 책임지지 아니한다.

	c. When the Purchaser terminates this Contract in whole or in part pursuant to the preceding paragraphs a. and b., the Purchaser shall notify the Seller to that effect by registered airmail.

d. If this Contract is terminated in whole or in part  pursuant to this Article,  the Purchaser may procure the commodity which meets the purpose of this Contract from other source of supply.  In this case, the Seller shall be liable for any excess costs to procure such commodity.

16. Liquidated Damages for Delayed Delivery

a. In case the Seller fails to deliver the Commodity  within the period stipulated in this Contract, liquidated damages shall be levied at the rate of fifteen(15) hundredth of one percent (0.15%) of the invoice amount of  the delayed delivery per day, regardless of the cure period mentioned in Article 15 above.  The amount of the liquidated damages shall be deducted from the money payable by the Purchaser.  

b. In case the Seller delivers either different commodity or shortage in quantity, liquidated damages shall be levied at the rate of fifteen(15) hundredth of one percent(0.15%) of the invoice amount of the delayed delivery per day if the cure is not completed after given cure period by the latest shipping date. The amount of the liquidated damages shall be deducted from the money payable for delivered commodity. 
c. The total amount of the liquidated damages shall  not exceed ten percent (10%) of the Contract amount.  
17. Force Majeure 
a. The Seller shall not be responsible for any failure  of delivery or any delay in delivery of the Commodity  or any part thereof which may arise from acts of God, fires, explosions, strikes, lockouts, riots, civil commotion, mobilizations, threat or existence of war, blockades, embargoes, requisition of vessels, epidemics, changes in the relevant laws and regulations made after this Contract is signed, or other causes beyond the Seller's proper control.


	2. 매도인은 불가항력 사유 발생일로부터 10일 이내에 전송통보 및 항공우송의 방법으로 그 발생에 관하여 매수인에게 통지하여야 한다. 동 통지문에는 그러한 불가항력 사유로 인하여 물품의 제조 또는 인도에 영향을 받은 국가의 공인기관이 발행하는 증명서가 첨부되어야 하며, 다음 사실을 입증하여야 한다 :
(1) 매도인이 본 계약체결 당시 해당 불가항력 사유를 합리적으로 예측할 수 없었고, 
(2) 해당 불가항력 사유로 인한 인도 불이행이나 지연을 매도인이 적절히 통제할 수 없었음.
3. 불가항력 사유가 90일 이상 존속되어 매수인의 물품 구매 목적이 충족될 수 없다고 판단될 때 본 계약은 전부 또는 일부가 해제/해지될 수 있으며, 이 경우 본 계약 당사자는 그 해제/해지에 관하여  손해배상을 청구할 수 없다.
4. 본 조항은 불가항력 사유로 인한 계약상 의무 불이행이나 지연과 관련하여 매도인과 매수인에게 공히 적용된다. 
18. 품질보증 및 담보책임
1. 매도인은 아래 열거된 사항을 보증한다 ;
(1) 인도된 물품이 본 계약에 엄격히 일치 한다는 것, 
(2) 제3장에서 물품의 설치 및/또는 통합이  약정되어 있는 경우 설치 및/또는 통합된 물품이 본 계약에  일치한다는 것,
(3) 그러한 물품이 본 계약 체결 당시 매도인에게 명시적 묵시적으로 통보한 특정의      방위 목적에 적합하다는 것,

(4) 그러한 물품에는 재료, 제작기술, 상태,  운용 등에 있어서 하자가 전혀 없다는 것,

(5) 물품이 본 계약에서 약정한 대로 운송 및 보관하는 데에 적절한 방법으로 포장되어 있다는 것,
(6) 물품을 운송인에게 실제로 인도할 때 동 물품의 소유권이 매수인에게 이전된다는 것.

	b. The Seller shall notify the Purchaser by transmission and subsequent mail of the occurrence of the force majeure cause within ten(10) days from the occurrence of such cause.  The notification shall be attached by a written certificate issued by the authorized organization in the country where affected by such force majeure cause in manufacture or delivery of the Commodity.  The certificate shall indicate ;
(1) that the Seller could not reasonably foresee    such cause at the time of conclusion of the Contract,  and

(2) that the Seller could not control the failure or the   delay in delivery due to such cause. 
c. In case the force majeure cause continues for    more than ninety (90) days, and thus the Purchaser   judges the purpose of this Contract to be unattainable, the Purchaser may terminate this Contract in whole or  in part.  In this case, neither party of this Contract shall make any claim for compensation of any loss by such termination. 
d. The provisions of this Article shall apply to both the Seller and the Purchaser in respect of the default or the delay in performing the respective obligations under this Contract.
18. Warranty

a. The Seller warrants ;

(1) that the delivered Commodity is in strict con-formity with this Contract,  
(2) that the performance of the installed and/or      integrated Commodity is in conformity with this         Contract, if the installation and/or the integration is stipulated in Section Ⅲ,
(3) That such Commodity is fit for the particular      defense purpose expressly or impliedly made known to the Seller at the time of execution of this Contract,

(4) That such Commodity is free from defects in     material, workmanship, condition, operation, etc.,

(5) That the Commodity is contained or packaged in  the manner appropriate for its carriage and storage,    
(6) That the title to such Commodity passes to the   Purchaser at the time of its actual delivery to the Carrier

	2. 상기 가.항에 명시된 매도인의 품질보증은 제3장에 명시된 물품의 최종 인도일자 또는 설치 및/또는 통합의 최종 기일로부터 계산하여 12개월이 만료될 때까지 변동 없이 계속되어야 한다.
3. 매수인은 발견된 결함에 대해 지체 없이 매도인에게 인터넷 및 전송수단을 통하여 통지하고, 수리 또는 대체를 요청하며, 매도인은 자신의 위험과 비용으로 최단 시일내에 수리 또는 대체를 완료하여야  한다.  만일 매도인이 결함물품을 수리/대체하지 못 할 때는 본장 제15조의 규정이 적용된다. 다만, 매도인이 결함물품을 현품으로 구상할 수 없다고 매수인이 판단하는 경우에는, 해당 결함물품의 송장금액을 환수하고, 동 송장금액의 10%에 해당하는 손해배상금을 청구할 수 있다. 
4. 하자나 불일치한 물품의 전부 또는 일부가 수리되거나 대체되면 그 물품이 최초로 인도 또는 설치 및/또는 통합되었을 경우와 동일한 범위까지 마찬가지로 본 조의 규정을 적용하기로 한다.  이러한 품질보증의 기간은 본 조의 나.항에 규정된 기간과 동일하며 수리 또는 대체된 물품이 인도 또는 설치 및/또는 통합된 일자로부터 계산한다. 수리 또는 대체로 인하여 품질보증 기간이 연장될 경우 제3조의 계약이행보증금도 해당기간만큼 연장되어야 한다.
5. 결함의 내용과 원인을 조사하기 위한 검사의 결과 매도인의 잘못으로 판명된 경우 해당 검사로 인해 발생하는 제 경비는 매도인의 부담이며 또한, 수리를 위하여 반품할 경우, 필요한 해체, 포장, 운송비 등 제반 비용이나, 대체물품의 당초 결함이 발견된 장소까지의 운송비등 수리/대체를 위한 제반 비용은 매도인의 부담이다. 
6. 매도인은 요구한 수리에 적용할 수 있는  자료와 보고서 (본 계약에 의거 요구한 모든 관련 기술자료의 수정 및 갱신을 포함하여)를  작성하여 계약금액의 증액 없이 매수인에게 제출하여야 한다. 
	b. The Seller's warranty stipulated in the preceding Paragraph a. shall unchangeably continue until the expiration of twelve (12) months calculated from the latest date for delivery or installation of the Commodity as stipulated in Section Ⅲ .
c. Upon discovery of any defect, the Purchaser shall immediately notify the Seller thereof by teletrans- mission or e-mail with request for repair or replacement, and the Seller shall complete such repair or replacement in the shortest period.  Failure by the Seller to repair or replace shall be subject to the provision under Article 15.  In case the Purchaser judges that the Seller is unwilling or unable to repair or replace, the Purchaser may claim the refund of the invoice amount of such defective Commodity or its part(s) and compensation for ten percent (10%) of the invoice amount thereof. 
d. The defective or non-conforming Commodity or any part thereof repaired or furnished in replacement shall be subject to this Article to the same extent as the Commodity initially delivered or installed and/or integrated.  This warranty shall be equal in duration to that set forth in Paragraph b. of this Article and shall run from the date of delivery or installation and/or integration of the repaired or replaced Commodity or part thereof. In case the warranty period is extended due to the repair or replacement, the validity of the Performance Bond stipulated in Article 3 hereof shall be extended for the corresponding period. 
e. When an intensive survey was carried out to investigate the details and the reason of the defect, and when such survey proves that the Seller is liable for the defect, all expenses for the survey shall be borne by the Seller.  Also, the Seller shall bear all costs necessary for the repair or the replacement, including, but not limited to, disassembling, packing and transit of the defective Commodity or its part(s), and transportation of the repaired or replaced Commodity or any part thereof back to the point where the defect was discovered.
f. The Seller shall prepare and submit to the Pur- chaser data and reports applicable to any repair required  (including revision and updating of all related technical data required under this Contract) at no increase in the contract price.

	 19. 보안 유지
1. 매도인은 본 계약과 관련하는 여하한 자료나 정보도 한국의 보안관련 법규에 엄격히   일치하여 "한국의 비밀사항"으로서 관리 및   보존할 것을 보증한다.
2. "비밀"표시의 여부와 관계없이 본 계약과 관련되는 서류 및 전신은 어떤 방법으로도 매수인의 사전승인 없이 공개되어서는 안 된다.
3. 본조에 규정된 매도인의 책임은, 본 계약의 종결 또는 이행 완료후에도 지속된다.
20.  계약 가격의 적정성
1. 매도인은 본 계약에 명기된 일체의 가격에 어떠한 부적정 가격도 포함되어 있지 않음을 보장하며, 본 계약이 매도인과 매수인 사이에 직접 체결됨을 보장한다.
2. 매도인은 기재된 가격이 수출관례에 따른 정상 국내가격을 초과하지 않으며, 그 가격이 계약체결 당시 유사한 경우의 다른 매수인에게 제시된 가격보다 고가가 아니라는 것을 보장한다.
3. 매도인이 본조와 같은 보증을 위반할 때, 매수인은 본 계약을 해지하거나 기 지불된 초과가격의 환불을 청구할 수 있다.
  21. 특허
 물품 또는 그 일부분이 특허권을 침해하고 있다는 소의 제기, 또는 기타 특허권 침해 주장에 대하여, 매도인은 자신의 비용과 선택에 따라 다음과 같은 조치를 취해야 한다 :
1. 특허권침해 주장자와의 화해 등 원만한 분쟁 해결,
2. 매수인을 위하여 특허권침해 주장 물품의  사용권 획득,
	19. Maintenance of Secrecy

a. The Seller shall warrant that any data or information related to this Contract will be held and preserved as "Confidential Matters of the Republic of Korea" in strict compliance with the relevant laws and  regulations of the Republic of Korea.
b. Regardless of whether marked with "Confidential", all documents and communications by transmission in relation to this Contract shall not be disclosed in any way without the Purchaser's prior consent.
c. The Seller's obligations provided in this Article shall survive termination or completion of this Contract. 

20. Proper Contract Price

a. The Seller shall guarantee that all the prices       specified in this Contract do not include any improper costs, and warrant that this Contract is made directly between the Seller and the Purchaser.
b. The Seller shall guarantee that the prices stated in this Contract do not exceed the Seller's regular domestic prices as adjusted by the export differential, and that the prices are not higher than those stated to other purchasers similarly situated at the time of conclusion of this Contract.

c. The Seller's violation of the provisions of this     Article will entitle the Purchaser to terminate this      Contract and/or to claim refund for excessive price paid.

21. Patents

    If the Purchaser receives a claim that the Commodity or any part thereof is in infringement of a patent, the Seller shall, at its own expense and option, conduct the following actions :

a. Settle the claim in an amicable way such as reconciliation with the claimer,

b. Procure for the Purchaser the right to use such     Commodity,


	3. 특허권침해 주장 물품을 본 계약에 부합하는 동등하면서도 특허권을 침해하지 않는 물품으로의 대체 또는 변형. 또는
4. 특허권침해 소송에 대한 응소 등 대응.  법원으로부터 특허권침해의 판결이 있을 경우 매도인은 자신의 선택에 따라 상기 가.항 내지 다.항 중 필요한 조치를 하여야 한다.
22. 부과료
  한국 외에서 매도인이 계약상의 의무를 이행하는 동안 발생하는 것으로서, 우편료를 포함, 수수료, 제반 은행비용 및 기타 관련비용은 매도인의 부담으로 한다. 단, 물품이 국내에서 공급되는 경우  모든 부과료는 매도인 부담으로 한다.
23. 양도 및 당사자 대체
 매도인은 매수인의 사전 서면 동의 없이 본 계약 또는 그 일부를 제3자에게 양도하거나 이전하거나, 제3자를 새로운 계약 당사자로 대체할 수 없으며, 제3자와의 흡수/합병시에도 본 계약하의 매도인의 권리와 의무는 존속되도록 조치하여야 한다.
24. 준거법 

 본 계약의 형성, 유효성 및 이행에는 한국의 법률을 적용한다.
25. 중재
1. 본 계약의 이행과 관련하여 발생하는 모든 분쟁이나 이견은 대한상사중재원의 중재규칙에 따라 한국, 서울에서의 중재에 의거 최종 판정  된다.


	c. Replace or modify the Commodity with an           equivalent but non-infringing alternative com-modity that conforms to the specifications of this Contract,  or,
d. Defend against such claims.  If any court of        competent jurisdiction holds such Commodity to         constitute infringement, the Seller shall take at its       own option one of the actions described under a.      through c. above.
22. Charges

    All costs incurred during the Seller’s performance of obligation under this Contract outside Korea, such as administration fees, all banking charges and other related charges including postage, shall be for the account of the Seller. In case,  the commodity is supplied from within Korea, all costs shall be borne by the Seller.
23. Assignment and Novation
   The Seller shall not assign, transfer or novation to any third party this Contract or any part thereof without prior written consent of the Purchaser.  Even if the Seller's legal status as a business entity is changed by merger and acquisition after this Contract is made, his obligations under this Contract shall remain unchanged.
24. Governing Law
   The formation, validity and the performance of this Contract shall be governed by the laws of the Republic of Korea.  
25. Arbitration

a. All disputes, controversies, or differences which may arise between the Seller and the Purchaser in relation
to this Contract shall be finally settled by arbitration in Seoul, the Republic of Korea, in accordance with the Commercial Arbitration Rules of the Korean Commercial Arbitration Board.


	2. 매수인과 매도인이 각기 지정한 1명씩의 중재인과, 중재인들이 합의한 제3의 중립 중재인, 도합 3명에 의해 중재되며, 제3의 중립 중재인의 선정에 대해 중재인들이 합의하지 못할  경우는 대한상사중재원이 임명한다.
3. 중재 진행중의 단계에서 사용되는 "국방부 조달본부"라는 명칭은 한국 정부를 대표한다.
26. 불포기  
 이하 어떠한 권리의 실행에 있어 매수인측의 부작위 또는 지연은 그 권리 및 기타의 권리에 대한 포기로 되지 않는다.  본 계약의 각 조에 규정된 매수인의 권리와 방책은 유일한 것이 아니며, 본 계약에 규정된 기타 권리 및 방책에 대한 부가사항이 아니다.
27. 완전합의 
1. 본 계약의 제1장,제2장,제3장 및 그에 의거  첨부된 기타의 서류는 본 계약에 대한 양 당사자의 완전하고 유일한 합의를 구성하며, 본 계약에 명시되지 않은 기타의 표현, 합의, 확약 또는 제안은 무효이다.

2. 본 계약에 대한 대체, 수정, 또는 변경은 계약 당사자가 정당하게 인정한 대표자에 의하여 서면으로 작성, 서명되지 않은 한 어떠한 효력도 발하지 못한다.

28. 계약의 발효
 본 계약은 계약 당사자가 서명한 날로부터 그 효력이 발생된다.

29 서류 사용언어

 물품이 국내에서 공급되는 경우,본 계약의 수행에 필요한 서류사용 언어는 한국어로하며 영어와 병행 사용시 해석상의 차이가 있는 경우 한국어가 우선한다.


	b. The arbitration shall be made by three (3) arbit- rators ; each one arbitrator nominated by the Seller and the Purchaser respectively and the third neutral arbitrator nominated by the mutual agreement between the arbitrators.  In case the two arbitrators fail to agree to nominate the third arbitrator, Korean Commercial Arbitration Board shall have the right to nominate the third arbitrator,
c. In any stage of arbitration proceedings, the name  "Defense Procurement Agency" shall represent the    Government of the Republic of Korea.
26. Non-Waiver

   No omission or delay on the part of the Purchaser  in exercising any right shall operate as a waiver of such rights and any other right hereunder.  The rights and remedies of the Purchaser provided in this Contract shall not be exclusive and in addition to any other rights and remedies provided under this Contract.

27. Entire Agreement

 a. Section I,II and Ⅲ  of this Contract and any other  documents attached thereto constitute the entire and  sole agreement of the parties to this Contract and any other representations, agreements, undertakings  or proposals not expressed in this Contract are superseded and declared null and void.

 b. No alteration, modification or change of this Contract shall have any effect unless such alteration,  modification or change be made in writing and signed  by the duly authorized representatives of the parties to  this Contract.

28. Effectiveness of this Contract

   This Contract shall be effective as from the date of affixing signatures by the Seller and the Purchaser.
29. Language of Documents

  If the commodity is supplied from within Korea, documents necessary to perform this contract may be written in Korea, when both Korean and English are used, any conflict between the languages shall be governed by Korean.


	30. 목록화 자료 제출
1. 매도인은 다음 양식에 의거, 물품 자체와 물품을 운용하는 데 필요한 구성품, 부품, 공구 및 기타 부속물에 대한 정확한 데이터와 정보, 즉, 물품 목록화 자료를 물품의 최종인도일 이전에 매수인에게 제출하여야 한다. 동 물품 목록화 자료는 윈도우 최신 버전으로 운용 가능한 디지털화 된 자료 파일로 작성되어야 한다. 
	30. Cataloging Data
a. In accordance with the format as shown below, the Seller shall, before the latest date for delivery of the Commodity, submit to the Purchaser the Cataloging Data which is accurate data and information on the Commodity and the related components, parts, tools and accessories required for operation of the Commodity. The list shall be made in digitalized data files in the software operative with the newest version of Windows. 
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	2. 매도인은 상기 자료 항목상 변경이 발생하였을 경우 최신자료로 대치시켜야 한다

3. 매도인의 현재 또는 장래의 하청업체가 본 계약이 아닌 계약을 통해, 프로세스나 컴퓨터 소프트웨어를 포함하는 자신의 제조품목을  매수인에게 직접 판매코자 할 때, 매도인은 이를 제한하는 여하한 행위도 해서는 안된다.
31. 표제어
 본 계약 전반에 걸쳐 사용된 표제어는 편의상 참고하기 위한 것이며, 그러한 표제어가 가리키는 규정의 문언의 의미를 제한하거나 확대하는 것으로 간주하거나 해석하여서는 안 된다. 
	b. The data shall be updated by the Seller when there is any change in the item on the above table.

c. In case any subcontractor of the Seller, whether   present or prospective, desires to sell directly to the   Purchaser, through other contract(s) than this Contract, his products including process or computer software, the Seller shall not act in any manner which has or may have the effect of restricting such direct sales.

31. Headings

   The headings used throughout this Contract are for convenience and reference only and shall not be deemed or construed as limiting or expanding the language of the provisions to which such headings may refer.


	계약번호 : _____________________

부칙 1.  매도인의 무역대리점 이용에 
         관한 특수 조건
 매도인은 아래와 같은 규정으로 무역대리점을 이용하겠다는 취지의 서면제안을 제시하고, 매수인이 이를 수락할 때 본 부칙은 본 계약에 통합되어 계약의 일부를 구성한다.
1. 무역대리점이란, 한국 국방부의 적법 절차에 따라 등록된 한국 국적의 자연인 또는 법인으로서, 본 계약 체결 이전의 제반 과정 및 계약 이행과정에서 필요시 매도인을 지원 또는 대표할 수 있도록 매도인에 의해 권한이 부여된 자를 말한다.
2. 본장 제18조에 명시된 품질보증에 관하여, 매도인과 무역대리점은 연대하여 각자 책임진다.
3. 매도인 또는 매도인의 무역대리점이 본 부칙을 위반한 경우, 매수인은 본 계약의 전부 또는 일부를 해제/해지하고, 계약이행 보증금을  몰수할 권리를 갖는다.

	Contract Number : _________________

Annex 1.  Special Provisions for Employment 
         of the Seller's Commission Agent

   When the Seller makes a written proposal to the  effect that he would employ a commission agent    defined as below, and if the Purchaser accepts such proposal, the following clauses of this Annex will be incorporated in and made part of this Contract.

1. The term "commission agent" used herein means  a natural or corporate body of Korean nationality   registered in compliance with the legal procedures of the Ministry of National Defense, which is authorized by the Seller to assist and represent the Seller when necessary during all the stages before conclusion of this Contract and during the performance of this Contract.
2. The Seller and his commission agent shall be     jointly and severally responsible for the warranty     stipulated in Article 18.

3. In case the Seller or his commission agent        commits any breach of this Annex, the Purchaser will be entitled to terminate this Contract in whole or in part and to confiscate unconditionally the amount of the Performance Bond.   

 Accepted by  the Seller : __________________________

 Commission Agent : _______________________________

                                                                                                                                                                 


	계약번호 : ____________________

부칙 2.  대북한 직간접 판매 금지에 관한 

       특수 조건
1. 본 특수조건은 북한에 대한 계약물품의 직간접 판매 금지를 주목적으로 한다.  명시된 계약상의 물품에는 관련 기술자료와 정보가 포함된다.
2. 매도인은 본 계약에 명시된 물품과 같거나 유사한 물품이, 그 판매 또는 이전에 매도인의 직접적 관련 여부와 관계 없이, 북한에 판매 또는 이전되지 않을 것을 보장한다. 
3. 매수인 또는 기타 정부기관이 매도인이 본 특수조건을 위반하였다는 사실을 지득한 경우, 매수인은 아래에 열거된 바와 같이 조치할 수 있다 ;
1. 계약이행보증금의 전액 몰수
2. 매도인에게 지불된 모든 결제액의 환불    요구.  (이 경우, 기 인도되거나 운송과정에 있는 물품은 매도인의 경비부담으로 매도인에게 반환될 수 있다.)
3. 기타 매수인이 입은 관련 손실에 대한 배상의 청구.

4. 본 조항에 사용된 “판매” 또는 “이전”에는 본 특수조건에서 지정한 물품의 대여, 재대여, 양도 또는 기타의 소유를 포함한다.
5. 본 특수조건은 본 계약에 통합되어 그 일부를 구성하며, 본 계약의 제반 조건과 관계없이 무한정 효력을 갖는다.
6. 본 계약하에서 매도인이 무역대리점을 이용할 때 본 특수조건은 매도인의 무역대리점에게도 적용된다.


	Contract Number : ____________________

Annex 2.  Special Provision for  Prohibition 
         of any Direct or Indirect Sale of 

         the  Commodity  to North Korea
1. These special provisions are primarily purposed to  prohibit any direct or indirect sale of the Commodity  to North Korea. The Commodity stated herein includes any related technical data and information.
2. The Seller warrants that any goods same as or   similar to the Commodity shall not be sold or        transferred to North Korea, regardless of whether or  not the Seller is involved directly in such sale or     transfer.

3. In case the Purchaser or other governmental      agency has obtained the information that the Seller  has violated these special provisions, the Purchaser  shall :

a. Confiscate the whole amount of the Perfor-     mance Bond,
b. Make a claim for recovery of all payments      made to the Seller, (In this case, the Commodity,    delivered or in transit for delivery, shall be           returned to the Seller at the Seller's risks and        expenses.)  and
c. Make a claim for recovery of other losses       incurred to the Purchaser.

4. The term "sale" or "transfer" used herein covers   lease, release, assignment or any other possession  of the Commodity stated herein. 

5. These special provisions are incorporated in and  made part of this Contract, and shall survive all      other terms and conditions under this Contract.

6. Where the commission agent for the Seller is     involved in this Contract, these special provisions    are binding upon such commission agent.
 Accepted by the Seller : __________________________


	계약번호 : ___________________

부칙 3.  계약이행 보증금의 보증신용장

         서식
개설은행                 신용장번호
발행일자 및 장소         만료일자 및 장소
통지은행                 신청자
수익자                   금  액
수익자에 대한 통지 :

   당행은 귀하가 다음 서류를 첨부하여  (한국 서울 소재 지명 은행) 앞으로 여기에 명시된 금액으로 발행하는 일람불 환어음을 지불하기 위한 취소불능 보증신용장을 귀하를 수익자로 하여 개설한다 :
 개설 의뢰인이 관련계약 (계약번호 KFX-DPA   -               , 이하 “계약”이라 칭한다)의   제1장 제15조에 정의된 중요사항을 위반했다   는 내용이 기재된 귀하의 서명 청구서 1부.
 본 취소불능 보증신용장은 수익자와 개설 의뢰인
간에 체결된 계약 (계약번호KFX-DPA-        )

과 관련된다. 
 계약상 물품의 최종 인도일이 주어진 기간만큼 연장되도록 계약에 의해 승인된 경우, 여기에 기재된 유효기일도 동일 기간만큼 연장되며, 인도된 물품에 결함이 발견되어 수리 또는 교체되었을 경우, 본 보증신용장의 유효기일은 계약의 제1장 제18조에 약정된 바와 같이 연장된다.
 당행은 본 신용장의 제 조건과 일치하여  발행된 어음에 대하여 조건 없이 지급할 것과 추심과 관련하여 발생하는 제 수수료의 차감 없이 수익자에게 지급할 것을 확약한다,
 본 취소불능 보증신용장은 화환신용장 통일규칙(1993년 개정, 국제상업회의소, 공표 제500호)의 적용을 받는다,
            개 설 은 행 명  

            (서명권자의 서명)
	Contract Number : ____________________

Annex 3.  Form of standby Letter of Credit
         for  Performance Bond
Name of Issuing Bank      Credit Number

Date and Place of Issue    Date and Place of Expiry
Advising Bank              Applicant

Beneficiary                 Amount

Advice for the Beneficiary :

We hereby issue in your favor this irrevocable standby letter of credit which is available by payment of your sight draft for the amount stated herein drawn on (Name of the Nominated Bank, Seoul, Korea) accompanied by the following document :
 Your written statement signed to the effect that the   Applicant has committed a material breach of the    related contract (Contract No. KFX-DPA-         ,   referred to as "the Contract" hereinafter) as defined   in Article 15, Section I of the Contract.
This irrevocable standby letter of credit relates to the Contract (Contract No. KFX-DPA-        ) which has been entered into between the Beneficiary  and the Applicant.
If  the extension of the latest date for delivery of the Commodity for a given period of time is approved under the Contract, the expiry date stated herein shall be extended for an equal given period of time.  In case the commodity delivered under the Contract is found defective, and repaired or replaced, the validity of this Credit shall be extended pursuant to Article 18, Section I of the Contract.
We engage the Beneficiary that the draft drawn under  and in compliance with the terms of this Credit shall be unconditionally honored by us and that payment hereunder shall be made without deduction of any charges or fees necessary for collection.

This irrevocable standby letter of credit is subject to the Uniform Customs Practice for Documentary Credits (1993 Revision, International Chamber of Commerce, No. 500).

          Name of Issuing Bank

          (Authorized Signature) 

   


Annex 4.  Certificate of Receipt ( 수 령 확 인 서)
Ser. No.:      (By DPA)          Date of Issue :    Yr(년)    Mth(월)    Day(일)
(발행번호)   (국방부조달본부 부여)    (발행일)  
	  Contract

  (계약현황)
	 Contract No.      (계약번호)
	

	
	 Amount            (계약금액)
	

	
	 Number of Item  (계약품목수)
	

	
	 L/C No.          (신용장번호)
	

	  Shipping              Documents

  (선적현황)
	 Transport Document No.

                 (운송서류 번호)
	

	
	 Invoice No.        (송장번호)
	

	
	 Invoice Amount    (송장금액)
	 $

	
	 Number of Item  (선적품목수)
	                  L/I

	  Receipt &             Inspection

  (수령 및 검수현황)
	 Date of Receipt    (수령일자)
	 Yr(년)    Mth(월)   Day(일)

	
	 Receipt Amount    (수령금액)
	 $

	
	 Number of Item   수령품목수)
	

	
	 Date of Inspection (검수일자)
	 Yr(년)    Mth(월)   Day(일)


I hereby certify, based upon visual inspection of the quantity and the shape, that 

the Commodity is in compliance with the Contract and is in the quantity as shown 

in the Invoice No._______________ and the Packing List above.
In case any defect of the Commodity is discovered within the warranty period specified in the Contract, a claim will be lodged in accordance with the relevant clause 

in the Contract.

상기 품목들은 관능검사(육안으로 수량, 형태 등)상 이상 없음을 확인함.
하자 보증기간중 성능저하, 기능불량 등의 결함하자 발견시 계약조항에 의거 하자발생
통보서가 제출될 예정임.
Inspector :  Title        Rank           Name          Sign

(검수관)    (직위)       (계급)          (성명)          (서명)

                                                                        S E A L

            Commander,     Logistics Command                        관    인
                 (    군   군 수 사 령 관 )
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